（一）

學期翻譯課 心得
　　整個學期下來，真的學到了很多。翻譯的小技巧、中翻英與英翻中的不同、文學作品的翻譯、歌詞的翻譯、修改校對已翻譯好的版本等等，都讓我從實際的練習中，了解翻譯的困難、挑戰以及趣味。我覺得最有趣的應該是歌詞翻譯吧！挑一首自己喜歡的歌，一邊哼著旋律、算著音節，然後一邊想著該湊哪些字進去，其實真的很好玩！另外，小組的練習與討論也很重要，因為個人的看法不一定是正確的，集合了大家的看法並且加以討論後，不但更容易彙整，也會使答案更容易呼之欲出。
　　上完這門課，我發現果然還是比較熱愛中文，除了文字能有較繁複的變化使用之外，有些字裡行間的細膩與情感，都是難以用英文表達出來的。像是張愛玲的作品，中文版大部份我都有看過，但是一到了英文版，就覺得好像少了點什麼，整個文章的韻味也顯得不足。有些寫景雖不是必須，但其實卻與文章的整個脈絡息息相關，在英文版裡拿掉了可惜，不拿卻又像是畫蛇添足，這其中該如何取捨，可能只有作者才知道吧！這樣說可能有點不公平，因為外國的小說一翻成中文，可能也無法有完整而全面的詮釋，可能是因為中文還是母語吧！對中文的語感總是敏感了些。
　　不只是翻譯這門課，就連平時老師的一些話，其實都很受用。我一直都記得，某次上課時老師說：「每個無情的眼神，都在促使一條生命走上絕路。」這句話讓我長久以來的心結，稍稍釋懷。因為，我在遇到憤怒與委屈的時候，即使心中不悅，當下我還是笑笑的帶過，很多時候我都選擇退讓，多為對方找些藉口，反正過去就過去了，但有些人並不是如此。有些人的刺特別外顯，我就常常不明所以的被刺傷好幾回，我羨慕那些勇於表達自我的人，但也深刻的體會到，我永遠無法成為他們，因為這樣我還悶悶不樂了好一陣子呢！但從老師的角度看，這好像也沒什麼大不了的，只剩下雲淡風輕。
　　總之，謝謝老師！

翻譯與習作 學期心得
　　最一開始接觸翻譯是大三的時候莉莉老師的中英翻譯選讀，不過主要是理論為主，偏文學性質。這學期才會抱著學以致用的心來上習作課。不過想當然爾，上學期學的文豪們筆下洋洋灑灑的翻譯理論在運用上似乎和書本所描述的不慎相同。大多數寫作業的時候都在推敲原文中的意念和捉摸原著寫文章時候的想法，應用到理論最後只變成學期初的空談了。
　　令我印象最深刻的莫過於期中小說翻譯作業，一開始因為沒有注意到其實原文還有很多，因此最後翻了長達十三頁的短篇小說，是大學生涯中最長的一份作業。在這份作業中，裡面有許多俄羅斯當地哲人所說的一句話，或是不熟悉的劇作中某一句台詞，在翻譯的時候便是一大難關，常常為了一句話翻遍各大網站，找到資料以後也要再行確認來源是否正確，終於找到以後通常都是一個下午又過去了。不過在翻譯的同時，因為需要理解每一個句子裡每個詞性以及分析好主要子句和附屬子句，讓我了解到我以前看文章的時候是多麼走馬看花，常常自以為已經抓到句子的意義了，實際上那只是個人的自作多情而已。翻譯文章的時候其實更能品嘗原文中的韻味，揣摩出男主角在大雪中迷路時那種心急如焚的感覺以及女主角等不到愛人那種傷心欲絕的哀痛，這份作業可以說是我目前做過最認真的作業，雖然成果不甚理想，不過真切地讓我看到我很多不足的地方。
　　在翻譯的時候，我一直存在的觀念是翻譯者只是轉述筆者想傳達的意念，因此我在翻譯時變得墨守成規，作者筆下的東西一定要照樣翻出來，而作者沒有提到的絕對不能出現在翻譯中，這樣的觀念使得我翻譯的時候語句不通順，文章看起來也像是直接在網路翻譯系統直翻出來的作品，生硬拗口。我忽略到中文英文兩大語言系統有些地方本來就是不能融合的，堅持直翻就會造成不中不西的下場，可惜的是這種觀念我直到學期末才漸漸開始有所體會，之前的作業都會不由自主的跟著筆者的寫法走。
　　在翻譯的時候我常有一種感覺，翻譯的時候其實很需要有一種靈感，看到原文以後，對的中文或是英文字句就會自然而然浮現在腦海裡。當沒有靈感的時候，往往就會事倍功半。如同第二堂課報告前人經驗談所說的，每個人說的方法都只有不停的練習，培養靈感的方法也就是自己多讀書還有多從各方吸血增加知識，從只能平鋪直述進步到能夠潤飾文章，這是我這學期所得到的。
翻譯與習作-學期心得

翻譯的最高境界是信、達、雅兼具。完全對照原文來翻，有時會顧此失彼；但如果全部專注在意義上，又不免會過度加入自己的解釋而忽略了作者的本意。因此，翻譯可說是一個需要兼顧多方面完整性的工作。這學期下來，我覺得翻譯多少需要一些天份，加上練習和努力。越是專業或是制式的文本翻譯起來比較沒有曲解意思的問題，但如果事故事性的小說和短文，便要好好觀察作者投注在角色中的情感，否則很有可能貽笑大方。

讓我覺得奇妙的是，即使中、英文的意思都懂，要通順的翻出來卻是件難事。語言也包含文化的層面，有些字詞的意思必須要了解文化背景之後才能使用，而且常有超越字面上的含意。英譯中的時候要補足原本英文中省略掉的意思；中譯英的時候要注意質感和順暢度，並依照文的層次謹慎選字。

電影電視字幕翻譯: 聽力和表達能力的結合，會有較多口語用法、慣用語以及歷史文化背景，並且有字數上的限制。

歌詞翻譯: 單單翻譯歌詞不難，但要對得上節拍就有難度了。

標語翻譯: 重要的放前面，簡潔有力，一目了然。

張愛玲小說的中英對照讓我大開眼界! 英文版雖然也是非常精細，但不知怎就是少了中文的那點兒韻味。不同的語言本來就用不同的方式承載情感: 英文是用字的巧妙，中文是字裡行間的細膩。

感觸最深的，就是自己中文、英文都不夠好，譯出來不是意思偏差就是太冗長，必須一次又一次修改，而且永遠沒有所謂的完美作品。
翻譯習作學期心得
    翻譯是一項瞭解文化、建立新文化的工作。當我們在進行翻譯時，必須去尋找共通的概念加以描述而非僅僅是以字典上相等的詞彙組成字句。翻譯者必須了解翻譯語言中的文化背景(context)以及目標語言的文化背景，才能盡力傳達最多的原文意思；同時，當翻譯者將被翻譯的文化以目標語言介紹進目標文化時，目標文化一定是加入了新的、甚至是不同的想法而有所變化。所以說，翻譯是一項必須去瞭解文化，而且會建立新文化的工作。然而，在翻譯的過程中，兩個文化不可能百分之百相等，換句話說，原文的意思永遠不可能在目標語言中百分之百找到可以相對應的概念，文化不可譯的難題的確存在，而這就是令所有譯者痛苦的根源。因為永遠都能找到不同的方法來表達原文，所以譯者們要不斷的磨、不斷的修，盡力做出讓自己最滿意的翻譯版本。(只是，今天的版本可能在明天又被自己推翻了，所以會持續落入修改的循環。)

    翻譯真的是一項永遠不會完結的工作。這個學期所做的翻譯工作很多，雖然他們是已經「過去」的工作，但我還是經常在腦中突然想到之前的翻譯可以在如何修改，抑或是突然聽到一個字、詞、句，發覺「啊！還有這樣的用法！」而如當頭棒喝。而我們所做的雖然只有兩種語言，也就是中文和英文的翻譯，但同樣的語言卻因文件類型的不同而用了很多不同層次的方去表達意思，例如國務卿的發言和影視字幕中的對白用字遣詞是全然不同的。我也在翻譯不同類型文件的過程中，深刻的體會到語言的深奧和多樣性，以及要練習用不同的態度、語氣說話，以翻譯不同層次的語言。
翻譯學期心得
  從學期的翻譯課程中，我深刻體會到翻譯不單只是英翻中或中翻英這樣簡單的語言轉換，它涵有更深的學問在裡面，經過這學期的翻譯課程訓練，我知道翻譯最重要的並不是照字面翻譯而是從原文的意思下去翻”意”。
  這學期一開始是先操作英翻中的部分，我們接觸的領域除了一般的長度的句子之外，也接觸了論文的校對以及歌詞和小說的翻譯。在論文校對的時候，為求迅速我是先看過一次中文翻譯後再開始校對我的部分，我認為論文最難的是要如何正確理解其中意義並用”論文”式的中文翻譯出來; 再者，此篇論文的翻譯的語氣十分直白，因此要如何同時修改語句又同時讓修改過的句子與整篇翻譯風格一致也是這次校隊論文時要注意的地方。
  歌詞的部分又有另外要注意的重點，首先是歌詞要適度的口語化，翻譯的歌詞必須要簡單明瞭、讓讀者一目了然，因此不能使用翻譯句子或是論文的語氣，如果翻譯的歌詞過於文言也會讓人覺得饒口、不易懂，另外，常有雙關語或是含有多重涵義的詞句，舉例來說， subway kid代表的不只坐地鐵的小孩，也暗指都市小孩。像是這種在特定文化脈絡下才能理解的原文也是需要經過一番討論與事前功課才能生產出好的翻譯版本。
  而在學期中後開始接觸中翻英，首先我們翻譯了一篇學術研討會上的一段話，從這次翻譯的過程中我體會到在中翻英的過程中如何使用適當的英文詞彙來表達原文的內容也是需要時間討論、修改; 另外，我們也翻譯了一篇極短篇的文章，在處理這篇文章時我認為意境的傳達變成我翻譯的首要重點，就跟上篇學術研討會的翻譯相同，不能使用只是意思相同的詞彙而是要使用對的詞彙來使翻譯出來的內容意境也能跟原文類似，這是一大挑戰。
  經過這一學期的翻譯課程後我認為翻譯真是一門精深的學問。就如同老師說過的”世界上沒有正確的翻譯，只有最適合的翻譯。” 因此翻譯的過程絕對不能只是翻了一次翻完就好，必須反覆不斷的修改到最適當的版本，而以下是我總結了這學期翻譯過程中的一些困難處:

· 別守字面
· 音譯VS 意譯
· 語氣、風格的一致性
· 口語化
· 雙關語、雙重意涵
本學期總心得

1. 中翻英比英翻中還難
2. 中英文能力要一樣好才能做好翻譯
3. 翻譯不是翻出字面意思就好，而是要讓讀者看得懂
4. 適時的補充background資料(文化背景等等)

5. 世界上沒有百分之百貼近原文的翻譯
6. 只有接近完美的翻譯 要一修再修
翻譯與習作心得

  原本想要選擇翻譯的課程並不是因為我未來真的想要從事翻譯，而是想體驗一下中翻英、英翻中的習作練習，進而增進兩種語言在互相轉換時的速度與準確度。畢竟，英文與中文不管是語法上或是用字遣詞上，仍然是有著很大的差異；尤其像當我們這種念了兩年外文卻都沒有同時再精進中文能力的人來說，深深體會到要以口說或紙筆形式將中文辭彙拿來表達英文文本的障礙與困難。為此，想要藉由上這門課來逼迫自己認真地從頭學習。
  一開始練習時真的發現頗多困難的，例如：英文懂的詞彙太少、同義字之間的細微差別以及用法不同、英文辭彙原義與中文翻譯上的出入、專有名詞在不同脈絡下的相異翻法、背景知識的不足、句型的不同造成句子中強調的東西不一樣、以及偶爾還會跑出別國語言來攪亂的情形……等等，常常開始翻譯就在電腦前窩了一下午還想不出來如何翻！實在教人困擾
  但是由於期中前頗多作業是要小組一起討論的，我們這組的作法是大家都先翻好之後再學老師上課時提供較為快速的方法—五個翻同樣的句子放在一起看，大家互相挑錯與討論更準確的翻法後便東挑西補、擷取成新的ㄧ句。這個方法的好處就是能夠大家互相詳細討論、且立即能知道自己哪裡翻錯、順便能觀摩別人翻得精準通順的句子。另外，與別組由個別組員分工分段的翻法相比，我們的作法能讓句子讀起來較為通順（畢竟是五個人一起想的）、翻出來的品質也比較一致而不會參差不齊。
期中之後開始中翻英，感覺上在翻譯時不管是辭彙或是句型方面，都比較有自由的空間可以調度。特別是在翻譯極短篇時，更是有種自己在用英文創作的錯覺。雖然翻的時候會覺得有些辛苦，但卻也感受不少樂趣在其中。
  現在回頭來檢視自己，雖然不敢說有多會翻譯，但至少現在對於字彙與句法的敏銳度倒是提升不少！有時在捷運或火車上不想做事、只想放空的時後，也會去看看中英指示，不懂的會默記下來當作學英文、翻不好的就會想想哪裡有問題。上了一個學期的課，終知翻譯是多麼困難的工作，而我也非常感謝老師挑燈夜戰幫我們檢視作業，真是辛苦您了！
翻譯心得
這一整個學期因為這堂課多方面接觸各式的翻譯方法和翻譯文章。除了增加不少實用字彙之外，也增強了思考的深度和廣度。也深刻地體驗自己中文造詣的不足，以及用字遣詞和文法過度受英文影響，反而變得看似順暢卻不符合中文語意和邏輯，如果是英文系相關的或許還可以看出些所以然。反之，若是一般民眾可能就會覺得我的翻譯文章拗口且弔詭，對於「翻譯」此項工作的目的(解釋給不懂的人了解)大打折扣。
這堂課帶給我最大的改變就屬「養成隨處注意翻譯」的習慣了。搭公車的時候、上館子吃飯的時候、廣告、看youtube翻譯的時候、甚至是聽音樂會更習慣聽每一首歌的歌詞…等等。(順便一提，當我去聽田馥甄演唱會的時候，田馥甄演唱請”你給我好一點的情敵”時，我看到旁邊螢幕上的中文歌詞，耳邊卻迴盪著翻譯作業的翻譯歌詞，真不知是好是壞。) 每當看到不同文字的時候，就會試圖用更多的字彙、語法或語句去拼湊出一個新的翻譯解釋。而這整個過程就像是拼一個新的拼盤一樣，新奇有趣，也為平常庸碌的生活增添了一些樂趣。
另外，也經由這門課接觸了一些較正式的文件或是翻譯文體。其實我對新聞翻譯還滿有興趣，除了一篇新聞要如何正確的傳遞該新聞的訊息，還應該用什麼語氣、什麼方式又或者是什麼字彙才能讓讀者能夠感同身受這篇新聞帶給我的訊息、情境和感情，這是我在這次翻譯過程中覺得很有趣也很想多加練習的地方。由於我寫文章的筆觸一點都不犀利，直白地說就是比較口水、文法較不嚴謹。 而在翻譯比較需要嚴謹文件的時候，會盡量去搜尋文言的字彙代替原先第一個想到的字彙，經由這樣的嘗試，慢慢的改進自己的翻譯筆觸。
雖然這門課即將接近尾聲，不過我相信這個習慣會紮根成為生活中的一部分，讓我更想要把英文學好不要再當個假英文系學生。
翻譯與習作期末心得
    這學期翻譯的作品大都出自著名評論家、作家、作詞人如Margaret Mead等，也就是說，在市場上屬於較成熟的作品，因此在翻譯的過程中，我們幾乎都是採被動的姿態在學習、接收新的資訊；然而這次翻譯中時部落格短篇小說卻給我另一種思考面向，在翻譯素人作家部落格作品時，會開始出現想修改或增減的念頭，變為一個較主動的位置。

以我翻譯的作品「面具」來說，我欣賞它震撼有力的結尾，但對它選用的字詞或敘事方式較為失望，認為這樣的故事情節應該配上具同等特色的文句，譬如「她運動指尖摸索一陣，忽然顯出一個訝異的表情；他正想問，忽然覺得下巴一陣涼。幾乎沒有用力，面具就被她輕輕地揭開了。她果然是命中注定、會見到最真實的我那人啊；他在心裡感嘆著，忽然聽到她發出一聲尖叫。」這段就出現了三個「忽然」，有些詞語的重複可以表達出層次或強調，但我覺得這裡的重複比較像一種疏忽，文中許多這類的問題令我對翻譯出來的成果不甚滿意，卻也不曉得該不改擅自修改原文。我並不是在推卸自己的翻譯責任，雖然中翻英與英翻中不太適合相互比較，但單就轉換的過程來說，我明顯覺得這篇翻譯的完整度不如上一個作品。
    這讓我重新思考翻譯者的位置，不同於之前討論過忠於原文與否的議題，這裡的問題是翻譯者除了語言、文化的轉換外，是不是也能作為一個「改寫者」，將一部作品重新改造，賦予它新的形象。令人卻步而不敢擅自改寫的原因在於這等於用別人的點子寫自己的作品，也許在學校裡學生可以試著做這樣的嘗試，但在市場上卻始終沒有「改寫」這一個文類。我們可以問的是：比較不成熟的作品就沒有被翻譯的權利嗎？如果譯者看出原著某部分的缺失，是否能當一個reviser使它更臻完善？這同時也牽涉到原著同意與否以及這樣的改寫是不是往更好的方向走的爭議，倘若原著不希望改變文章原貌，或是第三者看來這樣的改寫反而是扣分作用，畢竟社會上沒有絕對的價值觀，亦無斷定一篇文章好壞的準則，這樣究竟該不該改寫呢？
學期翻譯與習作心得
一、中英之間文法相異

中英文操作辭彙的特色本就不同，中文是isolated language，沒有字的形態格式變化，主要靠語詞、順序、堆疊之間的邏輯關係來表達句子的涵義。相對的，英文有著豐富的形態變化，是最能反映現代性的語言。

英文承載著大量的資訊，能夠有效地藉由嚴謹的結構、複雜的語法傳遞事情，從規範子句的主從關係便可見一斑。因此，無論在中翻英、或英翻中之時，都需要注意、甚至重新編排敘事和總結的順序，因為文法結構可以透露意義、與意義之間的關係。當遇到英文的長句子時，如同遇到筆劃多的中文，代表資訊的承載度非常高。這時候，最好的方法就是將主詞、動詞抓出來，像剝柚子般一絲一縷地剖析，才能夠原汁原味的表現出最原始的意思。

二、意譯－字面翻譯間的取捨

意義不存在於字裡行間，而是產生在關係、在差別當中。而這之間微妙的不同需要從文化中學習，在meaning與words間找到最佳的平衡點。儘管想要找到完全對等是幾近不可能，但譯者仍需付出最大的努力，尋找最多的可能。

翻譯牽扯到許多理論，例如翻譯的暴力、Politics of translation，但坐而言不如起而行，實際操作才是瞭解翻譯最快的道路，這也是Jo在課堂上不斷強調的，而我們履行一學期課程宗旨。

三、文化脈絡－涵蓋人名、食物、文化傳統………無窮無盡

一篇文章，無論有意無意，往往包含大量的文化脈絡，包括一個國家的人如何看待另一個國家、一個文化對待事物的獨特看法，這些想法在文章中不一定會直接明白地說出來，而是以「意在言外」的方式存在，需要透過譯者去「翻譯」出來。其中，各類專屬名詞也是如此，包括各種專業領域例如生物、新聞稿、法律、外交、神話故事、佳年節慶等等，都有其文化圈中慣用的說法，一個譯者或許無法樣樣精通，跨足所有領域，但在自己擅長的專業領域中應力求準確，並符合其領域的訴求。

在小說心得中提過，由於人名牽扯到各種語言的發音，故身為一個譯者應該要會各種語言的發音。同理，各國擁有大相逕庭的飲食文化，食物的專有名詞也必須找出中文中最通用、最明白的說法。若沒有相似的名詞，就以烹煮方式、食材來做敘述，讀者才能想像。舉一些我最近個人生活上遇到的案例，最近剛過冬至，該如何介紹湯圓以及其文化；或者水餃、餛飩、抄手有何不同，都是我們生活中相當熟悉的一部份，但來自不同文化的人會感到疑惑不解，這時便是需要「翻譯」之處。而此時的翻譯，也應從文化的角度下手，例如水餃、餛飩、抄手原本都是指同一種食物， 但約在唐朝起，餛飩逐漸分離出來，於是餛飩和水餃開始分指兩種不同的食品。上了翻譯與習作這門課後，生活中也開始會注意這個物件、節日、句子怎麼翻譯，英翻中或是中翻英又有不同，可謂上課的「後遺症」吧！生活中的物件、環境、衣著、對話等，都參雜了濃厚的風俗民情與地方文化，如何傳遞出原著的心境，便是考驗譯者的功力了。

四、精進語言能力、單字量、文化知識

課堂中，Jo在口頭上、授課中都運用了許多相當口語的單字、片語，諸如：

I am so behind. I smell a rat.等，信手拈來實用片語比比皆是，也是我平常較少接觸的部分。除此之外，也曾播放過影片，看看如何用簡單的英語講笑話，讓我知道其實不一定要高深艱困的單字，也能夠造成有趣的溝通，全端看要如何取捨，並在何種場合發言。在歌曲翻譯上，譯者的靈活度必須大為提高，因為要適當活用年輕前衛的語言、句法架構，才能貼切傳達歌曲本身的味道，並且讓人耳目一新。歌詞不僅要活起來，還要能夠唱，也是一番學問。 

此外，Jo在課堂上常常耳提面命各種翻譯的撇步，諸如在專有名詞、人名前加上背景說明；或將最重要的句子放到最後。當然，老師也不斷強調，翻譯到最後該如何取捨總歸一句三字真言：「看狀況。」

翻譯心得

    這學期做過的翻譯作業有歌詞翻譯、新聞報導、英文短篇小說和一些我自己額外作的一些翻譯等等不勝枚舉，其中我印象最為深刻的莫過於英文短篇小說和中時部落格的文章了，我依稀記得我以前最喜歡讀翻譯小說，有一陣子我的國文作文都是英文的語法呢！當我在讀歌德的愛的親和力時，我就清楚的知道譯者本身所擔負的重要角色，所以就像老師說過的，翻譯的最後階段就是文學作品，而那才能真正顯現譯者本身的功力所在。其實，我在翻Kate Choppin的”A Shameful Affair”時就深深感到自身國文造詣的不足，我試了很多種的方式，自己在翻的過程一直對同一些段落作過上百次的詮釋（雖然老師評論我“take too much liberty”，呵），但是仍然覺得找不到原著所要呈現的閱讀氛圍，我覺得那非常難。每本書在閱讀時都有一種它獨有的氣氛，但是要翻出那種感覺卻不單單是字義，同時也要搭配腔調、遣詞和文字的排列、鋪陳等等。
此外，我在翻譯黃昏那首歌時，也體會到文字排列和語氣的關係，我找到一些小訣竅讓文字唸起來可以緊密相連，抑或是讓它們盡可能的拉長，這些都是很有趣的觀察經驗。而在中時部落格的「面具」那一篇翻譯，我則感到鬆了一口氣的感覺，我發現我在中翻英時比較順，比較能連想到相對應的英文字詞，雖然還是花了很多時間在查slang words，不過相較於先前的中翻英，我覺得流暢很多，這也有可能我常常邊看電影時編寫下聽到的英文字詞，然後在對照中文作確認，導致我比較習慣中翻英的語感。
另外就是我在寫這些作業時，我也認知到翻譯的範圍（或是賺頭！哈）很廣，自然科學那一塊都翻的過於死板，大部分都是相關領域的學者自己翻譯以避免錯誤，所以就算是應該有趣一些的科普雜誌也是讀來乏善可陳，最後，謝謝老師這一學期的教導，獲益良多。
